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JAITAUA 1. I1.
(JIvgiscorutl HayionaneHutl yHisepcumem imeni leana @panxa)

KATEI'OPIA KAY3ATUBHOCTI B JIEKCI/IKQ-CEMAHTI/Iquﬁ I'PYIII
MEHTAJBHUX AIECJAIB AHIJIIMCbKOI MOBU

VY crarti 3gilicHeHa crnpoba BU3HAYMTH AHIJINACHKI MEHTANbHI [i€CioBa, SIKI peani3yloTh KaTEropilo Kay3aTHBHOCTI.
Jocnimkeno mpedepeHiii BKUBaHHS MEHTAIBHUX JAIECTIB B aHAJITUYHHX Kay3aTUBHHUX KOHCTPYKLISX; IUIIXOM aHaji3y CeMHOI Ta
TIIMOMHHOT CTPYKTYP BHOKPEMIICHO TPYIly MEHTAJIPHUX Kay3aTHBIB, 5SIKa OXOILIIOE HU3KY MIATPYII i KJIACIB Kay3aTUBHUX MEHTAIBHUX
niecniB. BcTaHOBIEHO 3B’S30K MK CHHTarMaTHYHO PEICBAaHTHHUMH OCOONMBOCTSAMH II€CTIB, L0 JOCTIIKYIOTHCS, Ta TXHBOIO
[apajUrMaTHKOIO i eriIUrMaTHKOI0.

Knouogi cnosa: kayzamusnicms, Kay3amueHi 0i€C08d, CeMHA CMPYKmMypd, Kay3aibHa CIMPYKmypa, eIuOUHHA CMpYKmypa,
ceManmuyHuil hpetim, npeouKamno-apeyMeHmua CmpyKmypa.

JMuaaii U. [I.Kateropusi kay3aTUBHOCTH B JIEKCHKO-CEMAHTU4YeCKOH Ipynine MeHTAJbHBIX IJIarojoB aHIVIMIiCKOro
si3bIKa. B craThe NOpeAnpuHATa MOMBITKA ONpPEAETCHUS AHTIHHCKUX MEHTAIBHBIX TIJIarojoB, pPEATU3YIOUINX KaTeropuio
Kay3aTuBHOCTH. lccienoBaHo mpedepeHIMH B YHOTPEOJCHWHM MEHTAJbHBIX TJarojioB B AHAJIWTHYECKUX Kay3aTHBHBIX
KOHCTPYKIHMAX; MyTEM aHaJIM3a CEMHOHW CTPYKTYPBHI BBIIEIECHO IPYIIy MEHTAIBHBIX Kay3aTHBOB, OXBATBHIBAIOILYIO PSI MOATPYIN U
KJIACCOB Kay3aTHUBHBIX MEHTAJILHBIX IJIArojIOB. YCTAQHOBIECHO CBSI3b MEXKIY CHHTarMaTHYeCKH PEIEBAaHTHBIMH OCOOCHHOCTSIMH
N3y4aeMbIX IJ1aroJIoB M UX MapaJUrMaTHKOW M CHHOTarMaTHKOM.

Kniouesvie cnosa: xaysamuenocmv, Kay3amuseHble 21A207bl, CEMHAS CMPYKMypa, KAy3albHAs CMPYKmMypa, enyOuHHas
CMPYKMypa, CeManmuiecKuil Qpeim, npeouxamno-apeyMeHmuas cmpykmypad.

Dilay I. P. The category of causativity in the lexico-semantic group of English mental verbs. This paper seeks to
determine English mental verbs that are distinctively associated with the category of causativity. Not only does the analysis reveal
that essentially different mental verbs are attracted to various causative constructions, but it also examines how causative mental
verbs fall into semantic classes or groups, hinting at subtle differences in the meaning and deep structure. In addition, the paper
shows how syntagmatically relevant properties of the verbs under research are related to their paradygmatics and epidigmatics.

Key words: causativity, causative verbs, semantic structure, causal structure, deep structure, semantic frame, argument-
predicate structure.

BuBueHHs1 peneBaHTHOCTI (YHKIIOHAJBHO-CEMAaHTUYHOI Kareropii Kay3aTHBHOCTI ISt
aHITIMCHKOI MEHTAIBHOT JIEKCUKU MOXK€E BiJOyBaTHCS B ABOX IUIOMIMHAX:

1) BumijeHHS Ha OCHOBI TOTOXXHOCTI CEMHOi Ta TJIMOWHHOI (MPEIUKaTHO-apTyMEHTHOI)
CTPYKTYpPH OKPEMOI TpyINH Kay3aTUBHUX MEHTAILHUX JII€CIIB;

2) nmochimkeHHS BHUOIPKOBOCTI TMPEJCTABICHHS MEHTAJIBHHUX [IECTIB B aHATITHYHHX
Kay3aTHBHHUX KOHCTPYKIIisx, Takux sk X MAKE Y Vinf, X LET Y Vinf, X HAVE Y Vprp/ X GET
Y Vprp, X HAVE Y Vinf, X GET Y Vto-inf Tormro.

BpaxoBytoun Toi (hakT, [0 aHATITHYHI Kay3aTHUBHI KOHCTPYKIIl (YHKI[IOHYIOTH SIK
3aminryBadi (ix 1€ HA3WBAIOTh «MEPUPPACTHUHUMH Kay3aTUBHUMHU KOHCTPYKIIISIMH») SIK B
IiaxpoHii, Tak 1 B CHHXpOHIii (30KpeMa IpH YyKJIAJaHHI CIIOBHUKOBUX Ae(iHILINA) JEKCHUYHUX
kay3aTuBiB [OroHoBcbka 1991], BBakaeMo 3a AOIUIBHE TOEIHATH IIl JBI IUIONMIMHH 3 METOIO
KOMIUICKCHOTO BHBYEHHS CHHTAarMAaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH Kay3aTHBHMX MEHTAIBLHUX JI€CTIB B
aHTJIHCHKIM MOBI.

VY JiHTBICTHIII HEOJHOPA30BO BHBYAIMCS SK aHAJIITHYHI Kay3aTUBHI KOHCTPYKIII, Tak i
JIeKCH4HI 3aco0u BupaxeHHs kay3zatuBHocTi (B. I1. Hensnkos, I'. I'. Cunpaunekuii, 1. b. Jloninina,
O. B. Ilanyuesa, /I. Kacroscki, H. C. beiipon, A. Bexxounpka, b. Jlesin, M. Panmanoprt, B. Kpodt
Ta iHmi). [Ipore mo3a yBarow 3aauINMIOCS BUBYCHHS Kay3aTMBHUX MEHTAJbHUX MIECIIB, ab0
MEHTAJbHUX Kay3aTHUBIB, SIK OKpEMOi JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOI TpyNnu. BUHATOK CTaHOBHTH
nocaimxenns B. Kpodra, sike cTocyeTbes kKay3allbHOT CTPYKTYPH aHTITINCHKUX MEHTaIbHUX I[lCCJ'IlB

Jloci mpoOIeMHUM 3aUINAETHCS TPAKTYBAaHHS CAMOTO TE€pPMiHA ,,Kay3aTUBHE JIE€CIOBO’: BiJ
HEBU3HAHHS ICHYBaHHS Kay3aTUBHHUX JI€CHTIB /0 JOCUTh IIMPOKOTO PO3YMIHHS CYTHOCTI SIBUIIA,
OpU SKOMY MpPAaKTHYHO YCi aKmioHaubHI JiecnoBa (1 HE TIABKM) BU3HAIOTHCS Kay3aTHBAMU
[Wierzbicka 1980]. 3aramom, kay3aTuBHI Ii€CIOBa BUAUIAIOTH HA OCHOBI HAasBHOCTI KOMITOHEHTA
“cause” («xay3yBaTH») Y CEMHIM CTpPyKTypi. MU JOTpUMYyeMOCS LIMPIIOrO PO3YMIHHS CYTHOCTI
Kay3aTUBHUX JIECHIB, 3allpONIOHOBaHOTO A. BexOWIbKOIO, IO TPYHTYETbCS Ha EKCIUTIKAIlii
Kay3aTHUBHOTO KOMIIOHEHTa 3 TIMOMHHOI ceMaHTHKU. Ha mymKy mocmigHuii, came , TTUOMHHA
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JICKOMITO3UIIisI BUSBIISE (DyHIAMEHTAIbHY CXOXICTh Kay3aTHBIB 1 TaKMX «HEKay3aTHBiB», sk dig,
shave, dust, kick, drink, eat” [Wierzbicka 1980, ¢ 173].

[IpencraBHuK KOrHITUBHOI JMiHTBicTUKU B. Kpo(hT 0c001MBO MHUPOKO TpaKTye Kay3aTUBHICTb,
MPOCTEKYIOUN Kay3yallbHy CTPYKTYpPy B YCIX MI€CIiB, B TOMY YHCII 1 B cTaTuBHUX. J[oCimiaHHUK

MOPIBHSB Kay3yaJlbHy CTPYKTYpY Kay3aTHBHHUX 1 CTaTUBHUX MeHTanbHUX nieciiB (ITop. Cxema 1 i
Cxema 2) [Croft 1993, c. 61].

Cxema 1. Kay3yanbpHa CTpyKTypa Kay3aTUBHHUX MEHTAJIbHUX fAiectiB 3a B.Kpodtom
Stimulus Experiencer (Exp) (St)

SBJ Cause Please Become OBJ Like

Cxema 2. Kay3yanbHa CTpyKTypa CTATUBHUX MEHTaIbHUX JieciiB 3a B.KpopTom
Experiencer Stimulus

SBJ OBJ

Ha BimMiHy BiJl CTaTUBHHUX MI€CHTIB, Kay3aJlbHa CTPYKTypa SIKUX Ma€ JIUIIE OJUH CErMEHT,
Kay3aTHBHI MEHTAJIbHI MPOIIECH CKIIAAAIOTHCS 3 TPhOX Kay3yalbHHX CETMEHTIB. J[JIsl Kay3aTHBHUX
MEHTaJIbHUX JieciaiB Exeriencer (mamienc) — 00’ekT, IjIsl CTATUBHUX JiecaiB Exeriencer (matienc) —
cy0’exT. MeHTaNbHUI CTaH PO3TJISIAETHCS K JBOCTOPOHHE Kay3yalbHE BimHOIIEHHS: EXeriencer
3BEpTaE yBary Ha CTHMYII, 3 iHIIOrO OOKY, CTUMYJ 3MylIye EXeriencer OyTu meBHUM MEHTaIbHUM
cranom (Cxema 3) [Croft 1993, c. 65]. TakuM YHHOM MEHTaJIbHI CTAHH HAraJaylOTh CHMCTPHUHI
NpeIuKaTH, MPOTe, Ha BIMIHY BiJl CHUMETPUYHHMX MPEAMKATIB, Y CTAHIB JBa HANPIMKHU Kay3awii €
aOCOJIIOTHO PI3HUMH JTisIMH.

Cxema 3. JIBOCTOpOHHICTB Kay3allii y MeHTaJlIbHUX cTaHiB 3a B.Kpodrom
Exeriencer Stimulus
direct attention to

Jlns okpemoi rpynu MeHTanpHEX giecaiB (think (about), wonder (about), consider tormro)
XapakTepHuil 30ir EXperiencer 3 migMeToM, OCKUIBKM MEPHIMH CBIJIOMO iHIIIOE Ta KOHTPOIIOE
MeHTaabHY aito [Croft 1993, c. 62].

B namomy po3yMiHHi, Kay3aTHBHI MEHTaJIbHI J1€CIIOBA CKIIAAl0Th CAMOJIOCTATHIO JIEKCUKO-
CEMaHTUYHY IPYMy TIECTIB MEHTAJIBHOTO BIUIMBY i MOXYTh MMO3HAYATH: a) MCHTAJbHHI BIUIMB Ha
narfienca (She informed me), 0) menransuuii BrtuB Ha 00’ext (I learnt the rule), B) BmiuB Ha
meHTaabHuA 06’ ek (Travel broadens the mind).

VY nmepuioMy BHUMAJIKy, MAaeMO CHpPaBy 3 YITKO BUPAXKEHOIO BiJIMIHHICTIO MpPEIUKATHO-
apIYMEHTHOI CTPYKTYPH MEHTAJIBHHX Kay3aTHBIB BiJl 1HITUX MEHTAJIbHUX / KOTHITUBHHUX JIECIIB.
Ile crioHykae po3risaaTH iX SK OKpeMy rpyny Ha nepudepii MeHTanpHOro mnojs. IHBapiaHTHMI
dpeiim koruituBHHX miecmiB Experiencer (Cogniser) + Verb + Object 3asmae moaudikarii:
Cause(r) (Initiator / Stimulus) + Verb + Patient (Causee / Experiencer / Cogniser).
BinOyBaeTbcs 3MmimeHHs cy0’ €kTa Ha MicIie 00’ eKTa-TialieHca.

VY npyromy BHIAJAKy, MAa€EMO CIpPaBy 3 HEPEXiTHICTIO aKIioHaIbHUX AiechiB. [Ipore 3miHa
00’ekTa, Ha SIKOrO CIpsIMOBaHa Jis, He mpocTexyeThes: render the concept into English, read a
book, translate a text, formulate a hypothesis. Came ns rpyna ngiecniB BUKIHKana po30iKHOCTI y
nmorysgax Ha kaysatmBHiCTh. Ha mepexonanns k. Jlaiionsa, Taki miecimoBa, sik read, siki BiH
HasuBae “basically transitive verbs”, ve mignarotbcs kay3atuBHOMY aHamizy [Lyons 1968, c. 34]. 3
UM pilTyde HE TOTOKYEThCs A. BexxOuIlbka, 3ayBakKUBIIH, 110 CKJIAIHICTh aHATI3y HE CBIIYHTH
PO BIJACYTHICTh Kay3aTHBHUX BIJHOILICHb, a/DKE BXKE CaM KOHTAKT 3 00’€KTOM mependavae
peamizarito mizecrnpsmoBanoi ii [Wierzbicka 1980, c. 176]. I'pyna ,,nmepexigaHux” MEHTaIbHUX
Kay3aTHBIB € JOCUTh HETOMOTeHHOI0. OKpeMO BHALISAETHCS Ipyna ,,eK3UCTCHUIMHUX W Kay3aTUBIB
[Wierzbicka 1980, c. 166], ski mo3HayaroTh Kay3allito icHyBaHHs 40roch. CIOau BXOISTh Ji€CIOBa
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31 3HAYEHHSM «CTBOPIOBATHM IIOCH 3a JIOMOMOTOI0 MEHTAJBHUX 3YCHIb»: Create, COmMpose,
formulate, invent, devise, plan, discover, think up Toro; rpymna mieciiB 3i 3HaUEHHSIM «3MiHIOBATHY:
modify, adapt, adjust, alter, transform tomio; rpymna mieciiB 3i 3HaueHHSIM «pyHHYyBaTH»: confute /
deflate / refute a hypothesis / a fact / an argument / a theory. Came HasBHICTH BOJIITHBHOTO
KOMIIOHEHTa IiJIeCIpsIMOBaHOi Jii € MiACTaBOIO JJIsl TPAaKTyBaHHS 1€l TPYyNH JI€CHiB SK
Kay3aTHBHHUX.

Tperiii BUMagoK, Ha MEPIIMN TMOTJSLA, BUBOJUTH HAC 32 MEXKI TPYMH MEHTAIbHUX JI€CIIB:
broaden / blow / change one’s mind. IIpoTte, conydyBaHicTh 3 iIMCHHUKaMH MEHTAJILHOTO TOJIS Y
poii 00’eKTHBA J103BOJISIE BKIIOYMTH X SK HEBiJ €MHY YacTUHY TaKOi CHHTarMu y nepudepiiny
30HY MEHTaJbHOTO TOJisl. BuOIpKOBICTH Mi€CTiB, sKi MO3HAYAIOTh BIUIMB HA MEHTAJIBHUMA 00 €KT
BHUMarae 0coOJIMBOTO BUBUEHHSI, a/PK€ YC1 BOHU BXXUTI y IEPEHOCHOMY 3HAY€HHI, 1110 0()OPMHUIIOCH B
pe3yiabpTaTi CEMAaHTUYHOI IepUBAIlii, 1 HEPIJIKO BXOISTH B CKJIAJ] CTIHKUX CIIOBOCITOTYYCHHSX.

Kay3aTuBHicTh TICHO TOB’si3aHa 3 acleKTyaJbHUM KJIacoM fiecioBa. Kay3aTuBHI MEHTaJbHI
JIECIIOBA 3a aCMEKTYaJIbHOIO O3HAKOI € MporiecamMu. binbin Toro, kay3aTUBHI IIPEAUKATH — SIAPO
CEeMaHTHUYHOTO TIOJII aKTUBHOCTI. A. BexxOuiibka BBaXkae, 110 yCiM Jli€ciioBaM Jii MpUTaMaHHUN
JEKOMITO3HINIHHUHN (opmaT, SIKUi BKITIOYae KOH(DIrypaiiro TakuxX KOMIIOHEHTIB, SIK JIisl, Kay3allis 1
pe3ynbrar. Y BUINAAKY 3 Kay3aTHUBHMMH JiecioBamu AreHc (Agent) 3amiHioeThess KayzaTopom
(Causer) [Wierzbicka 1980, c. 165]. I[Ipote mocmigHuIs 3ayBaxkye, M0 apryMEHTaMH Kay3aTHBHOTO
3B’s3Ky, 30kpema Kayzatopom, BHCTymaioTh cutyauii (Hmofii, cTaHu peyeid, ¢akTH), a HE OCOOH.
K10 B MOBEPXHEBIN CTPYKTYpl PEUCHHS CHMHTAKCHYHUM CYO’€KTOM Kay3aTHMBHOCTI € 0c00a, TO B
rmuOuHHIA cTpykTypi Kay3zaTopom BHcTynae misutbHicTh 1i€i ocobu: He reminded me that it was
time to go [Wierzbicka 1980, c. 165].

3a npomomororo FrameNet mm BusiBUIM HU3KY (peiimiB, sKi BiJNOBIAIOTH TUIAM
Kay3aTHMBHHMX CHTYalliif, [TOB’I3aHUX 3 MEHTaILHOIO misutbHicTIO (Bchoro 11): Education_teaching,
Eventive_Cognizer_affecting, Telling, Suasion, Reassuring, Experiencer_obj, Prevarication,
Evoking, Influence_of event_on_cognizer, Talking_into, Subjective_influence [FrameNet]. Sk
BUIHO 3 Puc.1, Ha sKOMy MOJIaHO MPUKJIIAJ 1€papXIYHHUX BiAHOIIEHb MK (peiiMamu, «rinepdpeitm»
Intentionally_act Bkasye Ha mimecpsMOBaHICTh Kay3allii.

Pucynok 1. I'padiune npeacrapieHHs iepapxidyHux BiHoIIeHb Mixk (peiiMamMu, THIOBUMHM 1151 Kay3aTHBHHUX
MEeHTANbHUX AiecaiB, y FrameNet

-t

Influence_of_event_on_cognizer
-
-
- .
n

Talking_into

HaiinmommupenimmM aj’IOHKTOM MEHTalbHUX Kay3aTuBiB € IHcTpymenT (Means). 3rinHo 3
Y. ®inmmopomM, came IHCTpyMEHT TIOEAHYEThCA JIMIE 3 JIIECIOBaMH, SKI IO3HAYAIOTh
uinectpssmoBai aii [Fillmore 1970].
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B pesynbrati ananisy cioBHukoBux nedininiid [The New English Dictionary on Historical
Principles, The New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language, Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Collins English Dictionary] mu Bumginuiu
KUTbKa MIATPYN Kay3aTUBHUX MEHTAIBHUX JIECITIB B aHTTIMCHKIN MOBI:

1) nmiecnoBa 3i 3HaueHHsM ‘Make sb know — teach’ ,HaBuatu, mpocBimaTtH, 3HaAHOMHUTH
teach, overteach, underteach, reteach, preteach, instruct, train, enlighten, indoctrinate, apprise,
edify, impart, instill, show, ken, demonstrate, acquaint, accustom, direct, verse, pass on, inculcate,
inspire, undeceive;

2) niecnoBa 31 3HaueHHsMm ‘let sb know - inform’ ,craButu m0 Bigoma, MOBIIOMIISATH,
inpopmysatu”: inform, tell, apprise, confide, brief, fill in, update, notify, warn, caution, to put/keep
in the picture, sharpen;

3) miecnmoBa 3i 3HaueHHaM ‘not to let sb know’ ,HempaBuiabHO iH(OpMYyBaTH, BBOAWTH B
omany”: misinform, mislead, lead astray, delude, hoodwink, lie to, cloud, fuddle, keep in the dark,
prevaricate, lie, dissemble, equivocate, fib, fool, joke, kid, misrepresent, pull the wool over
(someone's) eyes, pull sb’s leg, shit, bullshit;

4) nmiecrmoBa 3i 3HaUCHHSM ,,3aIUTyTyBaTH, 30uBaTH 3 maHtenuky”. confuse, bewilder, befog,
floor, mix up, puzzle, perplex, befuddle, muddle, muddy, baffle, stump, nonplus, flummox, confound,
stupefy, bamboozle, mystify, daze, bemuse, fog, disorient, buffalo, stymie, beat, fickle, tie in knots;

5) niecnosa 3i 3HaueHHsaM ‘Make sb understand’ ,,po3’scuroBatu”: clarify, becloud, elucidate,
illuminate, spell out, simplify, explain, expound, illustrate, explicate, make clear, make plain, shed
light upon;

6) miecmoBa 3i 3HaucHHsM ‘make sb believe’ ,mepexonyBatu”: persuade, convince,
encourage, stimulate, decide, talk into, win over, bring round, allure, motivate, entice, impel,
actuate, sway, incite, lead sb on, lean sb on, prevail upon, reason with, sweet-talk, urge, induce,
provoke, prompt, dissuade, discourage, sell sth. to sh, change sb’s mind, decide (‘to cause (a
person) to reach a decision’: the weather decided me against going [Collins English Dictionary]);
»IIEPEKOHYBaTH IUIIXOM oOmaHny”: wheedle, coax, cajole, inveigle, con, deceive, take in, dupe,
beguile;

7) miecimoBa 31 3HaueHHsAM ‘Make sb believe’ ,,3anmeBHsTu, 3acokoroBaTu’: assure, prove to,
satisfy, reassure, comfort, set smb’s mind at rest;

8) miecioBa 31 3HAUEHHSM ,,3TUBYBaTH . SUrprise, stun, amaze, astonish, dumbfound, stagger,
flabbergast;

9) miecnoBa 3i 3HaueHHsM ,cxBwiItoBatu”: disturb, bother, perturb, concern, alert, unrest,
worry, discompose, disquiet, preoccupy, irk, trouble, pother, haunt;

10) nmiecroBa 3i 3HaueHHSM ,,BUKIMKaTH ctpax’: frighten, scare, alarm, terrify, startle, upset,
unnerve;

11) niecnosa 3i 3HaueHHsM ‘Make sb (not) pay attention’ ,nmpuBepHyTH yBary, BUKJIHKAaTH
3amikaBiIeHHs . amuse, interest, entertain, absorb, engross, attract, draw, magnetize, occupy,
engross, divert, direct, redirect, sidetrack, distract, involve, hold, engage, bore;

12) nmiecmoBa MeHTalbHOTO BUKJIMKY (Kay3arii), Haragysanus: remind, recall, conjure (up),
summon, invoke, appeal to, call up, evoke, trigger, cause, bring to mind, call to mind, put in mind
(of)be reminiscent, jog one’s memory, ring a bell, strike a chord, hark back, take you back, tell
again, prompt.

13) menranbhi nmepdopmatuBu: advise, suggest, recommend, counsel, admonish, consult.
JliecioBa mopaau € MEHTAJIbHUMHU Kay3aTHBaMH, OCKUIBKM B iXHIM CMMCJIOBIH CTPYKTYpl € ceMu
«aymatu» (y advise: ‘I think that you should’) i «3naTu» (B recommend: ‘I know that you should”)
[Anpecsn 2001, c.16];

14) nmiecnoBa 31 3HAYEHHSAM «areliOBaTH 10 yBaru» (B TOMy 4Hciai i B GopMi HaKa30BOTO
crnoco0y sk 3aco0y BHpakeHHs Kay3aTuBHOCTI): beware, guard against, look out, watch out, take
heed, heed, shun, mind, take care, pay attention, think twice, be cautious, be careful, be wary, take
note of, observe, regard, ignore, disregard, overlook, discount, neglect;
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15) niecnora BrumBy: Influence, guide, incite, induce, lead, inspire, drive, galvanize, impact,
push;

16) niecmoBa 3i 3HAYEHHSM «CTBOpIOBAaTH, (opMyBaTH, pO3BUBATH, MiJTPHUMYBATH,
3MIHIOBAaTH, pyHHYBaTH MEHTAILHUI 00’ €kT». Create, generate, formulate, set up, devise, develop,
organize, solve, maintain, confirm, change, distort, alter, transform, twist, confute, refute, deflate,
shape, form, mould: mould (shape, form) public opinion.

Jlo mieciiB MEHTAJbHOTO BIUIMBY MOXKHa TaKOXX BIJHECTH MI€CIOBa MOBJIEHHS, 30Kpema
rpyily, sika mo3Havae nepeaady indopmariii: ask (numamu), cite, preach, inform, quote, read, relay,
tell, write ¥ mparmaTHYHO BWALICHY Ipyny IUpeKTUBHHX niechiB: advise, recommend, suggest,
warn Tomio.

[ToBepxHEBa CTPYKTYpa, 30KpeMa Cy(dikcH, 6araThb0X BHINEHABEJICHUX MI€CITIB BKa3yIOTh Ha
akiioHanbpHicTh 1 Kay3atusHicTe: (i)-fy: edify, simplify, clarify, mystify, objectify, notify, stupefy,
identify; -ate: elucidate, illuminate, illustrate, prevaricate, equivocate, demonstrate, indoctrinate,
explicate, inculcate, persuade, dissuade, motivate, stimulate, formulate, actuate, generate; —ise(-
ize): generalise, realize, agnise, analyze, formalize, memorize, summarize, organize.
ITpocrexyroTbess # cydikcu, xapakTepHi aias iHxoaTuBHHX miecmiB. —en: enlighten, sharpen,
frighten; nns ireparuBuux miecnis: -le: puzzle, fuddle, befuddle, muddle, baffle, inveigle, fickle,
beguile, dissemble, bamboozle, wheedle, startle; -er: bewilder, stagger, trigger.

Oxpemi JiecmoBa MOXKHA 3apaxyBaTH [0 MEHTAJIbHUX Kay3aTUBIB Ha pIiBHI CHHTarMH.
Komoxariii, B Ikux 00’€KTOM BHUCTYIIa€ IMEHHHUK MEHTAJIBHOTO IOJISI, MICTSATH JII€CIOBA 3 IHIIUX
noniB: Travel pbroadens the mind.

Don't clog your memory (up) with useless information [WebCorp].

7 Ways to Stifle Ideas [WebCorp].

‘I mean, when you think about it properly, Johnny, doesn't it just blow your mind?’ [BNC,
GIS 1380].

And then he closed the court and turned his mind and his emotions to the pleasures of the
day, literary or social [BNC, EEN 563].

I packed the Scandinavian jersey I'd worn at Woodbine into the suitcase just in case it jogged
anyone's memory, and got dressed in dark trousers, open-necked shirt and a short zipped navy
jacket with lighter blue bands round waist and wrists [BNC, BP9 3].

But for the time being I happen to think it best to wait a little, in the hope that something
triggers your memory into returning of its own accord’ [BNC, JYC 2474].

These ideas have recently _been revived by the concept of ‘mind-set’ to describe why errors
are made in coping with complex system failures [BNC, CLP 1256].

BusiBneHo BUMa Ky BXKUBAHHS Kay3aTHMBHUX JI€CIIB y CKJIai (hpa3eosori3mMiB y CIOIYUEHHI 3
narieacom: It beats me. You’ve lost me; six i miecsoBa y ckiaai kay3aTuBHUX (paseosorizmis: Let
sb’s mind wander/drift.

bepyun 3a ocHoBy kmacudikaiiito A.BexxOupkoi, MOKXHA BUIAUTMTH JBI CEMAaHTUYHI TPYITH
MEHTAJbHUX Kay3aTUBIB. IHTEHI[IMHUX 3 HEMOBHUM KOHTPOJIEM 1 rapaHTOBaHO iHTeHLiHHUX. [0
MEPIIMX BIJHOCHMO JIi€CIIOBa, SIKi MalOTh y CBOil CTpyKTypi cemy “to be lucky” «momacturu»
[Wierzbicka 1980, c. 166]: solve a problem, convince. [Ipyry rpymy craHoBisTh: 1) miecioBa Ha
MMO3HAYCHHSI MOBJICHHEBHMX aKTiB, SIKi BIUIMBAIOTh HA CIICTEMIYHHMI CTaH ajapecara. a) Kay3yloTb
ajJipecata 3HATH emicTeMiuHuil ctan moBus (State, claim, assert), 6) 3MiHUTH €MICTEMIYHHIA CTaH
mosis (inform), B) 3minuTe mepuenTHBHHN cTaH (ShOw); 2) MOMEHTaTHBH, SKi BKa3ylOTh a) Ha
3MiHy BOJiTHBHOTO ctaHy (Choose, prefer, consider smth to be, change one’s mind), 6) Ha 3Mminy
nepuenTUBHOro cTany (imagine), B) Ha 3MiHy emicTemiuHoro crany (guess, recognize) [Wierzbicka
1980, c. 166]. Kay3aruBHi iHTCHIliifHI Ji€ciioBa 3 HENOBHUM KOHTPOJIEM CXOKi Ha KOHATHBHI
miecioBa (COax), He MAlOTh YiTKOI BKA31BKH Ha JOCITHEHHS PEe3y/bTaTy Jil, HATOMICTh, FapaHTOBAaHO
lHTeHLIII/IHl mecnom HAJICKATh OO «CYKICCHUX» I[1€C.HIB 1 MMO3HAYal0Th HAIICPEa yCHlLHHy I[lIO HE
MoxkHa iH(opmysatu (inform), He mpoiHGopMyBaBIIIH.

TicHo moB’si3aHI 3 MEHTAJIBHUMH Kay3aTHBamMH (mepeOyBarOTh y BIIHOIICHHI JIOT1YHOT
iMIUTIKaIlii) MEHTaIbHI IHXOATHBH. MEHTaJIbHI IHXOATHBH BHPa)KE€H] B aHTIHCHKiM MOBI TOJIOBHO 3a
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nonomoroto ¢petima get + Adj: get mad at, get bored with, get acquainted, get familiar, get aware.
VY MeHTanbHUX iHX0aTUBIB cy0’ekT — EXperiencer. [TepeBaxkHo, Taki Ii€CIOBa MOXOAATH BiJ Ti€CITIB
craHy, ski HaOyBaioTh iHnentuBHOro BupaxenHs: | suddenly saw John/knew the answer/
remembered where my umbrella was [Croft 1993, c. 64]. KaysaruBHi giecioBa mepeOyBaiOTh B
HECHUMETPUYHIM Omo3uuii 70 1HXOATHBHUX [I€CIIB, SKI MO3HAYAIOTh PE3yJbTaT MEHTAJIbHOIO
BumBy. teach :: learn; remind :: remember; show :: find; explain :: realise, find out, discover.
Taki nmiecnmoBa MOXHa pO3MILAATH SK KOHBepcuBU (ocoOnmuBuii B aHTOHIMIl). Y FrameNet
BUiIeHO iHXoatuBHUE ¢Gpeiim Coming to believe, kyau BBikinun aiecmoBa ascertain, conclude,
deduce, determine, figure out, find out, find, guess, infer, learn, puzzle out, realize, speculate,
surmise, work out. TakuM 4MHOM, BUAUICHHS (DYHKI[IOHAIBHO-CEMAHTUYHOI TPYIH Kay3aTHBHHUX
MEHTAJILHUX JI€CIIB CHpPUSE BHUSBICHHIO PEJICBAHTHHX MapaJUrMaTUYHUX 3B’S3KiB (CHHOHIMII i
aHTOHIMIT).

KoMmruiekcHe BHBUEHHSI Kay3aTHMBHHX MEHTAJbHUX JIIECTIB BHUMAarae JOCIIIKEHHS
aHAMTUYHUX («rmepupacTUUHUX») Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIIH, B CKJIaJ SIKMX BBIWIIUIM MEHTAJIbHI
niecioBa. KoprycHuil aHaii3 CroJydyBaHOCTI Ji€ciliB (3alOBHEHHA V C€JOTa) y Kay3aTHBHHX
KOHCTPYKIisX Ha ocHoBi BNC 3pilicauna Genbrificbka gocniguuns I Kunekyin. Ingxom anamisy
OaratokpatHoi THIOBOI cronydyBaHocTi Jiekcem (Mmultiple distinctive collexeme analysis) B
Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIISIX BUSBJICHO JICKCUYHI TIpeepeHIii:

X MAKE Y Vpp: known, felt, heard, respected, established, understood, valued: He soon
made his presence felt and his wishes known [Gilquin 2006, c. 24].

X MAKE Y Vinf: feel, look, seem, think, laugh, smile, wonder, appear, realis/ze, worry.
Crogu BBIMIIIM JTIE€CTOBA, SKI IMO3HAYAaIOTh HEKEPOBAaHI MEHTAJbHI MPOIECH. Y MMacUBHOL
koHcTpykuii X Be made Vto-inf npedepenuii inmi: mean, seem, believe, account.

X HAVE Y Vprp /X GET Y Vprp: giecioBa pyxy go, run, come.

X GET Y Vpp: sort out, do.

X HAVE Y Vpp: cut, do.

X HAVE Y Vinf: know, believe, disbelieve, imagine.

X GET Y Vto-inf: get, help, talk.

MeHTanbHI Ji€CIOBa BHSIBHIIMCS HaWXapaKTEpHIIIMMHU Uil Kay3aTHBHOI KOHCTpyKmii X
HAVE Y Vinf. 1lina koHCTpyKIlis HaOyBa€ KOHKPETH30BAaHOIO Kay3aTHBHOTo 3HaueHHs ‘to elicit a
mental response’ «BukIuMKaTH MeHTaubHY Bigmosigs» [Gilquin 2006, c. 25]. Ium kay3aTHUBHI
KOHCTPYKIIii, B SIKUX JIIECTIBHUN CJIOT 3aiiMae MeHTanbHe aiecioBo — X MAKE Y Vpp, X MAKE
Y Vinf, X Be made Vto-inf, X LET Y Vinf. Pemra nepudpactiuHix KOHCTPYKIIHA HETUIOBI IS
MEHTAIILHUX TI1E€CIIB.

KaysatuBHi KOHCTpyKLii, Ha BIOAMIHY BiJ Kay3aTHMBHHUX [I€CIiB, BHUKOHYIOTH (YHKIIiIO
HerpsiMoi  kay3arii [Baron 1974, c. 327]. MeHnranbHi #gieciioBa, sKi (PIrypylOTh B THIIOBUX
AHAIITUYHUX Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIISIX, — II€ TOJOBHO [I€CIIOBA, SIKi TMO3HAYAIOTh MEHTAIbHI
cTaHu a00 HEKepOBaH1 MEHTaJbHI mporecH. Lle BKoTpe AOBOINTH, M0 Kay3aTUBHUMH JTI€CIOBAMHU
HE MOXYyTh OyTH CTaTUBHI Jie€cioBa, W 10 ICHye TICHMH 3B’SI30K Kay3aTHBHOCTI 3
UJIECTIPSIMOBAaHUMH, KEPOBAHUMH, 1HTCHI[IHHUMU TTPOIIECAMH Ta JIISIMH.

[TizcymMoOBYyIO4H, BUALTMMO KiTbKa IMO3UIIIH:

1. Jlekcuko-ceMaHTHYHA Tpyla MEHTAJIBHUX Kay3aTHBIB B aHTJIIMCHKIA MOBI € JOCHTh
HETOMOT'€HHOIO 3 PO3MUTHMH Mexamu (BKirodae 16 miarpym, moHan 200 ogunuus). KaysatusHi
MEHTaJIbHI JII€CIIOBA TO3HAYAIOTh IIJIECIIPAMOBaHI [Iii, CIIPSMOBaHI Ha JOCSITHEHHS MEHTAIBHOTO
BIUIMBY Ha Malli€HCa, MEHTAJILHOTO BIUIMBY Ha 00’ €KT a00 BIUIMBY HA MEHTAJIbHUI 00’ €KT.

2. IlpeamkaTtHO-apryMeHTHA CTPYKTypa MEHTAJIBHUX Kay3aTWBiB Mae Burisia: Kaysartop +
Hiecnoso + Ilamienc. Came 3mimenus Experiencer/Cogniser 3 micis cy6’ekra Ha Micie 00’€KTa-
MarieHca BiJIpi3HAE Kay3aTHBHI MEHTAJbHI JIECIIOBA BiJ 1HIIMX MEHTAJIbHUX JIECTIB 1 3yMOBIIIOE
TPaKTyBaHHSI Li€l TPYNH K MeprQepiitHoi.

3. Tlomix 0OCOOJMBOCTEH MNPEIUKATHO-aPTYMEHTHOI CTPYKTYPH MOKEMO BHUIIJIUTH JIIBHI
apryment — Kayzarop, sikuii mpeacTaBieHUil HEe 0c00010, a CUTYaIli€lo, i XapakTepHUil a1 IOHKT
[HcTpym™mEHT.
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4. Kay3aTHBHI MEHTAJIbHI JI€CIOBA CTOSATH B OIMO3HUIIII 0 CTATUBHUX MEHTaJIbHUX JIECHTIB 1
JIECHTIB, Kl TO3HAYaIOTh HEIUIECTIPIMOBAaHI MEHTaJbHI mporecd. [l ocTaHHIX XapakTepHE
BXKHMBaHHsI B epUppacTUiHuX Kay3atuBHUX KoHCTpyKHisix: X HAVE Y Vinf, X MAKE Y Vpp, X
MAKE Y Vinf, X Be made Vto-inf, X LET Y Vinf.

5.  CuHTarMaTHyHi  BJACTUBOCTI ~ MEHTAJbHMX  Kay3aTWBIB TICHO TOB’s3aHi 3
napaJurMaTUYHUMH, 30KpeMa BCTAaHOBJIEHO KOHBEPCHUBHUN 3B'SI30K MK  MEHTaJIbHUMH
Kay3aTHBaMHU Ta iHXOAaTWBaMU. [HIIUM MPHUKIAIOM CUCTEMHOCTI Kay3aTMBHUX MEHTAJIbHHX JI€CIIIB
€ 3B'SI30K 3 eMANTMaTHUKOI0 uepe3 O(OopMIIeHHS Kay3aTUBHUX CMHCIIB LUIIXOM 3allyuyeHHS
MeXaHi3MIB CEMaHTHYHOI JiepuBallii (roloBHO MeTadopu) B Ai€CHIB, sIKI HAJIEKATh JIO 1IHIIUX TPYII 1
MOJTIB, PE3YJIbTATOM YOTO € TMEPEHOCHI BXXMBaHHSA Ta (Ppa3eoioTiuHI OJWHUIN 31 3HAYCHHIM
MEHTAJIbHOI Kay3allii.

Koo npobnem, moB’si3aHuX 3 BUBUYEHHSAM Kay3aTUBHUX MEHTAJIBHUX JI€CIIB, 3aJUIIAE€THCS
BigkputuM. Cepes MEpPCHEeKTUB MOJANBIINX JOCHI[UKEeHb — BCTAHOBIECHHS OCOOIMBOCTEH
MEHTAJbHUX Kay3aTUBIB y TIOPIBHSHHI 3 1HIIMMHU TPYyNaMH Kay3aTHBHUX [I€CHTIB, IETalbHIIIE
BHUBUCHHS (hpa3e0IOTIYHNX Kay3aTUBHUX OJUHUIIb, TOCIIKCHHS] CHHOHIMIT Kay3aTUBHUX JI€CIIB, a
TaKOX 31CTaBHUN aHaJIi3 MEHTAJIbHUX Kay3aTHBIB B aHTJIINCHKiN Ta YKpaiHChKii MOBax.
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YAK 811.111°373.2:27-535.35
JOBXAHCBKA H. 1., TPIHYEHKO 1. B.
(Cxionoesponeticokutl HayioHanbHull yHigepcumem imeni Jleci Yxpainku)

BJIACHI HA3BH Y TEKCTAX CYYACHHUX AHI'VIOMOBHHUX
XPUCTUAHCBKUX IIICEHDb

VY cTarTi ZOCHiIKEHO Miclle 1 XapakTep BJACHUX HA3B Y TEKCTAaX CYYaCHHUX AHIJIOMOBHUX XPUCTHUSHCHKHX aBTOPCHKUX
miceHb. TEKCTH Takoro THUITY PO3IJIAAAIOTH K OCOOJNMBUH JKaHP XPUCTHUSHCHKOTO AMCKYPCY. 3JIHCHEHO MOPIBHAHHS 3HAYMMOCTI i
00cAry BIacHUX Ha3B OiOTIHOTO XapakTepy Ta Cyd4aCHHUX BIACHHX Ha3B, L0 BiJOOPaKaloTh CBITOIJISL] HOCIS aHIIIIHCHKOT MOBH.

Knouosi cnosa.: xpucmusucoKuil, nicHi, 61acHi Ha36u, OIONIHULL, CYyYaACHUIL.

Job:xanckas H. U., I'punyenxo U. B. Umena co0cTBeHHbIE B TEKCTAX COBPEMEHHBIX AHIVIOA3BIYHBIX XPHCTHAHCKHUX
neceH. B craTtbe mccienyeTcss MECTO M XapakTep MMEH COOCTBEHHBIX B TEKCTaX COBPEMEHHBIX AHTJIOS3BIYHBIX aBTOPCKHX ITE€CEH.
TeKcTHI TakoTo THIIA PACCMATPHUBAIOTCS KAK OCOOSHHBIH XKaHpP XPUCTHAHCKOTO AUCKypca. CpaBHUBAIOTCS 3HAYMMOCTD I 00hEM UMEH
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